
رضِ 
َ ْ
ـماءِ عَـظَـمَـتُـكَ، وَ فِـي ال ـذي فِـي السَّ

نـتَ الَّ
َ
أ

ـبِـحـارِ عَـجـائـِبُـكَ. أمَيرُ المُْؤمِنينَ عَلـيٌّ 
ْ
قُـدْرَتـُكَ، وَ فِـي ال

تو کسی هستی که بزرگی ات در آسمان و  توانـمندی ات در زمين و 

شگفتی هايت در درياهاست.

رْسُ السّابِعُ الَدَّ
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رْسُ السّابِعُ الَدَّ

ـبِـحـارِ عَـجـائـِبُـهُ  مِن دُعاءِ الجَْوشَنِ الکَْبيرِ
ْ
يا مَـنْ فِـي ال

وَ  الغَْرقَِ،  مِنَ  إنِساناً  أنَقَذَ  الَّذي  لفينِ  الدُّ عَنِ  رائعِاً  فِلمْاً  الْسُرةَِ  أعَضاءُ  يشُاهِدُ 

أوَْصَلـَهُ إلِیَ الشّاطِئِ.

قُ؛ هذا أمَرٌ عَجيبٌ. يحَُيِّـرنُـي جِدّاً.  لا أصَُدِّ حامِدٌ:	

لفينَ صَديقُ الْنِسانِ فِـي البِْحارِ. يا وَلدَي، ليَْسَ عَجيباً، لِنََّ الدُّ الْبَُ: 	

ديقِ. تصَديقُـهُ صَعبٌ! يا أبَـي، عَرِّفـْنا عَلیٰ هذَا الصَّ صادِقٌ:	

ةٌ، وَ سَمْعُـهُ يفَوقُ سَمْعَ الْنِسانِ عَشْرَ مَراّتٍ، وَ وَزنـُهُ  لهَُ ذاکرِةٌَ قوَيّـَ الَْبَُ:	

يبَلغُُ ضِعْفَي وَزنِ الْنِسانِ تقَريباً، وَ هوَ مِنَ الحَْيوَاناتِ اللَّبونةَِ الَّتي 

ترُضِعُ صِغارهَا.

هُ حَيوَانٌ ذکَـيٌّ يحُِبُّ مُساعَدَةَ الْنسانِ! أَ ليَْسَ کَذٰلكَِ؟ إنّـَ نورا: 	

لافينُ أنَْ ترُشِدَنا إلِیٰ مَکانِ سُقوطِ طائرِةٍَ  بلَیٰ؛ بِالتَّأکيدِ، تسَتطَيعُ الدَّ الَْبَُ:	

أوَْ مَکانِ غَرقَِ سَفينَةٍ.

لمِْ، وَ تکَْشِفُ ما تحَْتَ  مُهِمّاً فِي الحَْربِ وَ السِّ لافينُ دَوراً  تؤَُدّي الدَّ 	: الَْمُُّ

أمَاکِنِ  اکْتِشافِ  عَلیَ  الْنِسانَ  تسُاعِدُ  وَ  أسَرارٍ،  وَ  مِنْ عَجائبَِ  المْاءِ 

عِ الْسَماكِ. تجََمُّ
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متفه سرد

ریبک نشوج یاعد زا   تساهایرد رد شیاه یتفگش هک یسک یا

 دننک یم هدهاشم ار دناسر لحاس هب ار وا و داد تاجن ندش قرغ زا ار یناسنا هک ینیفلد زا یبلاج ملیف هداوناخ یاضعا

دنک یم هدز تفگش ارم یلیخ .تسا یبیجع رما نیا منک یـمـن رواب                :دماح

تساهایرد رد ناسنا تسود نیفلد اریز ،تسین بیجع ،مسرپ یا            :ردپ

نک یفرعم ام هب ار تسود نیا ، مردپ یا تسا تخس شرواب               قداص

شنزو و تسا رتلااب ناسنا ییاونش زا ربارب هد شا ییاونش و ،دراد یوق یا هظفاح               :ردپ

دهد یم ریش شیاه هچب هب هک تسا یرادناتسپ تاناویح زا وا و ،دسر یم ناسنا نزو ربارب ود هب ًابیرقت

تسین روط نیا ایآ .دراد تسود ار ناسنا هب ندرک کمک هک تسا یشوهاب ناویح وا ناـمـگ یب    :ارون

 دنک ییاـمنهار یتشک کی  ِندش قرغِ ناکم ای اـمـیـپاوه کی طوقس ناکم هب ار ام هک دناوت یم نیفلد ،هتبلا ؛هلب :ردپ

 یاهزار و اه یتفگش زا هچنآ و دننک یم افیا حلص و گنج رد یّمهم ِشقن اه نیفلد                :ردام

دننکیم کمک اه یهام ندش عمج یاهاج ِندرک فشک رد ناسنا هب و دننک یم فشک ار دراد دوجو بآ ریز



لافينَ تؤَُدّي حَرکَاتٍ جَماعيَّـةً؛ فـَهَلْ تَتکََلَّمُ مَعا؟ً رَأيَتُْ الدَّ صادِقٌ:	

لافيـنَ  نعََم؛ قرََأتُ في مَوسوعَـةٍ عِلمْيَّـةٍ أنََّ العُْلمَاءَ يؤَُکِّدونَ أنََّ الدَّ 	: الَْمُُّ

ها تغَُنّي کَـالطُّيورِ،  تسَْتطَيعُ أنَْ تَتکََلَّمَ بِـاسْتِخدامِ أصَواتٍ مُعَيَّنَـةٍ، وَ أنَّـَ

وَ تبَکي کَـالْطَفالِ، وَ تصَْفِرُ وَ تضَحَكُ کَـالْنِسانِ.

لافينِ أعَداءٌ ؟ هَلْ للِدَّ نورا: 	

لافينُ سَمَكَ القِْرشِْ عَدوّاً لـَها، فـَإِذا وَقعََ نظَرَهُا  بِالتَّأکيدِ، تحَسَبُ الدَّ الَْبَُ:	

بِـأنُوفِـهَا  تضَرِبـُها  وَ  حَولـَها،  بِـسُرعَـةٍ  عُ  تَتجََمَّ القِْرشِْ،  سَمَکَةِ  عَلیٰ 

الحْادَّةِ وَ تقَتلُـُها.

لفينُ الْنِسانَ حَقّا؟ً وَ هَل يحُِبُّ الدُّ نورا:	

نعََم؛ تعَاليَ نقَرَأْ هذَا الخَْبَرَ فِي الْنتِرنتِ: ... سَحَبَ تيَّارُ المْاءِ رجَُلاً  الَْبَُ:	

بغَتـَةً  رفَعََـني شَيءٌ  الرَّجُلُ:  قالَ  نجَاتهِِ  بعَدَ  وَ  ةٍ،  بِشِدَّ الْعَماقِ  إلیَ 

ةٍ، ثمَُّ أخََذَنـي إلیَ الشّاطِئِ وَ لمَّا عَزمَْتُ أنَ أشَکُرَ  إلیَ الْعَلیٰ بِـقوَّ

مُنقِذي، ما وَجَدْتُ أحََداً، وَلکِٰنّي رَأيَتُ دُلفيناً  کَبيراً يقَفِزُ قرُبـي فِي 

المْاءِ بِـفَرَحٍ.

إنَّ البَْحرَ وَ الْسَماكَ نعِمَـةٌ عَظيمَـةٌ  	: الَْمُُّ

مِنَ  اللّٰهِ.

: قالَ رسَولُ اللّٰهِ 

شیاءَ عِبادَةٌ:
َ
                 الَنّظََرُ في ثلَاثةَِ أ

مُصحَفِ، 
ْ
                 الَنّظََرُ فِـي ال

والِدَینِ، 
ْ
                 وَ النّظََرُ في وجَهِ ال

بَحرِ.
ْ
                 وَ النَّظَرُ فِـي ال
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 ؟دنتفگ یم نخس مهاب ایآ سپ ؛دندرک یم افیا یهورگ یاه تکرح هک مدید ار ییاه نیفلد  :قداص

اه نیفلد هک دننک یم دیکأت نادنمشناد هک مدناوخ یملع ی همانشناد کی رد ؛هلب              :ردام

دنناوخب زاوآ ناگدنرپ دننام و ،دنیوگب نخس ینّیعم یاهادص ِندرب راک هب اب هک دنناوت یم

دندنخبو دننزب توس ناسنا دننام و ،دننک هیرگ ناکدوک دننام و

دنراد ینانمشد اه نیفلد ایآ               :ارون

 رگا سپ ،دروآ یم باسح هبدوخ یارب ینمشد ار یهام هسوک نیفلد ،هتبلا                :ردپ

دننز یم ناشزیت یاه ینیب اب ار وا و ،دنوش یم عمج شرود تعسر هب ،دتفیب یهام هسوک هب ناشهاگن

دنشکیم اروا و

 ؟دراد تسود ار ناسنا اعقاو نیفلد  ایآ و             :ارون

 هب تّدش اب ار یدرم بآ نایرج ... :میناوخب  تنترنیا رد ار برخ نیا ات ایب ؛هلب            :ردپ

 درب لااب هب تردق اب  ارم یزیچ ناهگان :تفگ درم شتاجن زا دعب و ،دیشک قاـمـعا

 منک یرازگساپس ما هدنهد تاجن زا  هک متفرگ میمصت هک یماگنه و درب لحاس هب ارم سپس

 دیرپ یم یداش اب هک مدید  ما یکیدزن رد بآ رد ار یگرزب نیفلد نم یلو ،متفاین ار یسک

دنتسه دنوادخ یوس زا یگرزب تمعن اه یهام و ایرد ًاعطق            :ردام

تسا هدومرف ادخ برمایپ

تسا تدابع زیچ هس هب ندرک هاگن

نآرق هب ندرک هاگن

ردام و ردپ ی هرهچ هب ندرک هاگن و

ایرد هب ندرک هاگن و
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رسِ.                               حيحَ وَ الْخَطأََ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَـيِّـنِ الصَّ

لفيـنُ مِنَ الحَْيوَاناتِ اللَّبونـَةِ الَّتي ترُضِعُ صِغارهَا.            ............... ١ــ الَدُّ

............... لمِْ. .             ٢ــ يؤَُدّي سَمَكُ القِْرشِ دَوراً مُهِمّاً فِي الحَْربِ وَ السِّ
لفينِ عَشْرَ مَراّتٍ.	               ............... ٣ــ سَمْعُ الْنسانِ يفَوقُ سَمْعَ الدُّ
...............               		 ٤ــ سَمَكُ القِْرشِ صَديقُ الْنِسانِ فِـي البِْحارِ.
...............               			  لافيـنِ. ٥ ــ سَمَكُ القِْرشِْ عَدوُّ الدَّ
...............               				   لافيـنِ أنُـوفٌ حادَّةٌ. ٦ ــ للِدَّ

عَايفا کرد، منجر شدأدَّیٰ ضِعفجمع شدتجََمَّ
برابر 

»ضِعفَيِن: دو برابر«

پرندگان »مفرد: طيَر«طيُورجريانتيَّارراهنمايی کردأَرشَدَ

معرفّی کردعَرَّفَگروهیجَماعـيّشير دادأَرْضَعَ

تصميم گرفتعَزمََتيزحادّبالا، بالاترأعَـلیٰ

آواز خواندْغَنّیٰدلفين هادَلافينانفاق کردأنَفَْـقَ

پريد، جهش کردقَفَزَنقشدَوْربينی ها »مفرد: أنَف«أنُوف

پستاندارلبَونـَةحافظهذاکِرةَرسانيدأوَصَلَ

همين طورکَذٰلِكَجالبرائـِعدرياها »مفرد: بحَْر«بِحار

نجات دهندهمُنقِذکوسه ماهیسَمَكُ القِْرشِْگريه کردبکَیٰ

ساحل »جمع: شَواطِئ«شاطِئرسيدبلَغََ
دانشنامهمَوسوعَة

سوت زدصَفَرَآریبَلیٰ

 الَْمُعجَم: واژه نامه

نک نـیعم نـتم بسح رب ار اطخ و حیحص

 دهد یم ریش شیاه هچب هب هک تسا یرادناتسپ تاناویح زا نیفلد

دنک یم افیا حلص و گنج رد یمهم شقن یهام هسوک

تسا رتلااب نیفلد ییاونش زا ربارب هد ناسنا ییاونش

تساهایرد رد ناسنا تسود یهام هسوک

تساه نیفلد نمشد یهام هسوک

دنراد یزیت یاه ینیب اه نیفلد
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  اعِـلـَمـوا

الَْجارُّ وَ الْمَجرورُ

در زبان فارسی به حروفی مانند »به، برای، بر، در، از« حروف اضافه و در عربی حروف 

جر می گويند. 

به حروف » مِنْ ، في ، إلیٰ ، عَلیٰ ، بِـ ، لـِ ، عَنْ ، کَـ « در دستور زبان عربی »حروف جر« 

می گويند. اين حروف به همراه کلمۀ بعد از خودشان معنای جمله را کامل تر می کنند.  

مثال: مِنْ قرَيـَةٍ ، في الغْابـَةِ ، إلیَ المُْسْلِميـنَ ، عَلیَ الوْالدَِيـْنِ ، بِـالحْافِلـَةِ ، للِّٰهِ ، عَنْ 

نفَْسِـهِ ، کَـجَبلٍَ

به حرف جر، جارّ و به اسم بعد از آن مجرور و به هر دو اينها »جار و مجرور« می گويند.

أهََـمُّ مَعاني حُروفِ الْجَرِّ

از مِنْ

﴿... حَتّیٰ تنُفِقوا مِمّا تـُحِبّونَ﴾ آلُ عِمران: 92  
تا انفاق کنيد از آنچه دوست می داريد. )مِمّا = مِنْ + ما(

ـةٍ﴾ الَْنسان : 21  ساوِرَ مِنْ فِـضَّ
َ
﴿... أ

دست بندهايی از جنس نقره

مِنْ هُنا إلیٰ هُناكَ: از اينجا تا آنجا	

در في

رضِْ جَـمـيـعاً﴾  الَبَْقَرةَ : 29
َ ْ
ـذي خَلقََ لکَُـمْ ما فِـي ال

﴿ هوَ الَّ
او کسی است که همۀ آنچه را در زمين است برايتان آفريد.

دقِ. رسَولُ اللّٰهِ   رهايی در راستگويی است. الَـنَّجـاةُ فِـي الصِّ
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به ، به سوی ، تاإلیٰ)إلیَ(

قصیٰ﴾  الَْسراء : 1
َ ْ
مَسجِدِ ال

ْ
حَرامِ إلىَ ال

ْ
مَسجِدِ ال

ْ
سریٰ بـِعَبدِهِ لیَلًا مِنَ ال

َ
ذي أ

﴿سُبحانَ الَّ

پاک است کسی که بنده اش را در شبی از مسجد الحرام به سوی مسجد الاقصی حرکت داد.

وْ بَعْضَ يوَْمٍ قالَ بلَْ لبَِثتَْ مِائةََ عامٍ فَانْظُرْ إِلیٰ طعَامِكَ 
َ
﴿قالَ کَمْ لبَِثت1َْ قالَ لبَِثتُْ يوَْماً أ

وَ شَرابكَِ﴾ الَبَْقَرةَ: 259

گفت: »چقدر درنگ کردی؟« گفت: »یک روز یا بخشی از یک روز.« گفت: »نه، 

بلکه صد سال درنگ کردی؛ به خوراکت و نوشیدنی ات بنگر.«

باحِ إلیَ اللَّيلِ. کشاورز از صبح تا شب در مزرعه کار می کرد.  کانَ الفَْلّحُ يعَمَلُ في المَْزرعََةِ مِنَ الصَّ

بر ، رویِ ، به زیانِعَلیٰ )عَلیَ(

الَنّاسُ عَلیٰ دينِ مُلوکِـهِم. رسَولُ اللّٰهِ   مردم بر دين پادشاهانشان هستند.
ـإِنَّ رَبّـي بَعَثَـنـي بـِها.  رسَولُ اللّٰهِ   

خلاقِ؛ فَ
َ ْ
عَليَکُـم2 بـِمَکـارِ مِ ال

به صفات برتر اخلاقی پایبند باشید؛ زيرا پروردگارم مرا به خاطر آن فرستاده است.

هرُ يـَومانِ؛ يـَومٌ لـَكَ وَ يـَومٌ عَليَـكَ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ  الَـدَّ

روزگار دو روز است؛ روزی به سودت و روزی به زيانت.

الَحَْقيبَةُ عَلیَ المِْنضَدَةِ. کيف روی ميز است.

به وسيلۀ ، دربِـ

قَلمَِ﴾ الَعَْلقَ :  3 و 4  
ْ
مَ باِل

ذي عَلَّ
رَمُ الَّ

ْ
ک

َ ْ
 وَ رَبُّكَ ال

ْ
﴿اِقرَْأ

بخوان و پروردگارت گرامی ترين است؛ همان که به وسيلۀ قلم ياد داد.

﴿وَ لقََد نصََرَکُمُ الُله بـِبَدرٍ﴾ آلُ عِمران : 123  و خدا شما را در ]جنگ[ بدر ياری کرد.

١ــ کَم لَبِثْتَ؟: چقدر درنگ کرده ای؟ منظور این است که »چه مدّتی در اینجا به سر برده ای؟«.

2ــ »عَلَيکُم« اصطلاحی است که از معنای »جار و مجرور« خارج شده و معنای فعل يافته است.
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برای ، از آنِ )مالِ( ، داشتـنلـِ

رضِ﴾ الَنِّساء : 171	
َ ْ
ماواتِ وَ ما فِـي ال ﴿لهَُ ما فِـي السَّ

آنچه در آسمان ها و زمين است، از آنِ اوست.

ـخُلقُِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
 سوءَ ال

ّ
لِـکُـلِّ ذَنبٍ توَبَةٌ إل

هر گناهی جز بداخلاقی توبه دارد.

﴿لکَُم دينُکُم وَ ليَ دين1ِ﴾ الَکْافِرون : 6 

دين شما از آنِ خودتان و دين من از آنِ خودم.

لمِاذا رجََعْتَ؟ ــ لـِأنَـّي نسَيتُ مِفتاحي. برای چه برگشتی؟ ــ برای اينکه کليدم را 

فراموش کردم.
از ، دربارۀعَنْ

يِئّاتِ ...﴾ الَشّوریٰ : 25  ذي يَقْبَلُ التّوَْبَةَ عَنْ عِبادِهِ  وَ يَعْفو عَنِ السَّ
﴿ وَ هوَ الَّ

او کسی است که توبه را از بندگانش می پذیرد و از بدی ها درمی گذرد ...

لـَكَ عِـبادي عَـنّـي فَإنـّي قرَيبٌ ...﴾ البقرة: 186
َ
﴿ وَ إذا سَأ

و اگر بندگانم از تو دربارۀ من بپرسند، قطعاً من ]به آنان[ نزديکم.

مانندِکَـ

تِـهِ. رسَولُ اللّٰهِ  مَّ
ُ
عالمِِ عَلیٰ غَيرِهِ کَـفَضلِ النّبَيِّ عَلیٰ أ

ْ
فَضلُ ال

برتریِ دانشمند بر غیر خود مانند برتریِ پيامبر بر امّت خودش است.

نةَِ. ِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلکَْلمِاتِ الْمُلَوَّ اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: عَيِّ

مالَ. أمَيرُ المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
نتَ  تـَحرسُُ  ال

َ
مُ  يـَحرسُُـكَ وَ أ

ْ
عِل

ْ
ـمـالِ. الَ

ْ
مُ  خَيرٌ  مِنَ ال

ْ
عِل

ْ
١ـ الَ

رضِ ...﴾  الَعَْنکَبوت: 20
َ ْ
٢ـ ﴿قُلْ سيـروا فِي ال

1ــ دینِ: دیني )دین من(

 نک نّیعم ار یگنر تاـمـلـک ِشقن :نک شیامزآ ار تدوخ

ینک یم تظفاحم لام زا وت و دنک یم تظفاحم وت زا ملع .تسا لام زا ترهب ملع
دینک تکرح نیمز رد وگب

لوعفمادتبمبرخ

رورجم و راج
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نونُ الْوِقايةِ

در متن درس، کلماتِ »يـُحَيِّـرنُـي« و »أخََذَنـي« را مشاهده کرديد.

وقتی که فعلی به ضمير »ي« متصّل می شود، نون وقايه بين فعل و ضمير 

واقع می شود.

ارِفْعَْـنـي: مرا بالا ببر.     مثال:  يعَرفِـُنـي: مرا می شناسد.	

يحَُيِّـرنُـي: مرا حيران می کند.         أخََذَنـي:  مرا برُد.	

اخِْتَبِْ نفَْسَكَ: ترَجِْمْ هٰذِهِ الْجُمَلَ.

لاةِ﴾ إبراهيم : 40 نـي مُقیمَ الصَّ
ْ
١ــ ﴿ربَِّ اجْعَل

......................................................................................................................................

مْني ما ينَفَعُني.  رسَولُ اللّٰهِ  
ِّ
مْتنَي، وَ عَل

2ــ الَلّّٰهُمَّ انْفَعْني بـِما عَلَّ

......................................................................................................................................

فَرائضِِ. رسَولُ اللّٰهِ  
ْ
مَـرَنـي بـِإقامَـةِ ال

َ
مَـرَنـي بـِمُداراةِ النّاسِ کَما أ

َ
3ــ إنَّ الَله أ

......................................................................................................................................

وَ في  ني في عَيني صَغيراً 
ْ
ني صَبوراً، و    اجْعَل

ْ
ني شَکوراً، و    اجْعَل

ْ
الَلّّٰهُمَّ اجْعَل 4ــ 

عْيُنِ النّاسِ کَبيراً.  رسَولُ اللّٰهِ  
َ
أ

......................................................................................................................................

........................................................................................................................

نک همجرت ار اه هلمج نیا :نک شیامزآ ار تدوخ

هدب رارق زاـمـن ی هدنراد اپرب ارم اراگدرورپ

هدب دای نم هب ار دناسر یم دوس نم هب هک هچنآ و زاس دنمدوس یداد دای نم هب هک هچنآ هب ارم ایادخ

 درک رما تابجاو ِنـتشاد اپ رب هب ارم هک روطناـمـه درک رما مدرم اب ندرک ینابرهم هب ارم دنوادخ ًاعطق

 هدب رارق گرزب مدرم ناـمشچرد و کچوک مدوخ مشچ رد و  روبص رایسب و رازگ رکش رایسب ارم اراگدرورپ
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الَسّائِحُ

مُشرفُِ خَدَماتِ الْفُندُقِ

مَسؤولُ الِستِقبالِ

الَسّائحُِ

ما هيَ المُْشکِلةَُ، يا حَبيبي؟!

نعَتذَِرُ مِنکُم.

سَـنُصَلِّح7ُ کُلَّ شَءٍ بِسُعَةٍ؛ عَلیٰ عَيني.

سَـيَأتـي عُمّلُ التَّنظيفِ، 

وَ مَا المُْشکِلاتُ الْخُریٰ؟

ليَسَتْ غُرفتَي وَ غُرفَُ زمَُلائي نظَيفَةً، و فيـها نوَاقِصُ.

تسَلمَُ عَينُكَ!8

فِـي الغُْرفةَِ الْوُلیٰ سَيرٌ 5مَکسورٌ،

وَ فِـي الغُْرفةَِ الثاّنيَةِ شَشَف6ٌ ناقِصٌ،

وَ فِـي الغُْرفةَِ الثاّلثِةَِ المُْکَيِّفُ لا یعَمَلُ.

عَفوا؛ً مَن هوَ مَسؤولُ تنَظيف2ِ الغُْرفَِ 

وَ الحِْفاظِ عَليَها؟

دُ دِمَشقـيّ مُشرفُِ خَدَماتِ غُرفِ الفُْندُقِ. يّـِ الَسَّ

 مَا هيَ المُْشکِلةَُ؟

أعَتذَِرُ مِنكَ؛ رجَاءً، اسِتَحِْ؛ سَـأتََّصِل3ُ بِالمُْشرفِ.ليَسَتِ الغُْرفَُ نظَيفَةً، و فيها نوَاقِصُ.

مَسؤولُ الِسْتِقبالِ يتََّصِلُ بِالمُْشرفِِ وَ يأَتـِي الـْمُشرفُِ مَعَ مُهَندِسِ الصّيانة4َِ.

حِــوارٌ

)مَعَ مُشرف1ِِ خَدَماتِ الْفُندُقِ(

 در گروه های دو نفره شبيه گفت و گوی زير را  اجرا کنيد.

1ــ مُشْفِ: مدير داخلی   2ــ تنَظيف: پاکيزگی   3ــ أتََّصِلُ: تـماس می گيـرم   4ــ صيانةَ: تعميـرات   5ــ سَير: تخت 

6ــ شَشَف: ملافه            7ــ نصَُلِّحُ: تعميـر می کنيم            8  ــ تسَلمَُ عَینُكَ: چشمت سالم باشد

وگتفگ

لته یلخاد ریدم اب

شریذپ لوؤسمرگشدرگ

؟تسیچ لکشم.تسا لته یاه قاتا یلخاد ریدم یقشمد یاقآ؟تسیک اهنآ زا یرادهگن و اه قاتا تفاظن لوؤسم دیشخبب

 تفرگ مهاوخ سامـت یلخاد ریدم اب ؛نک تحاترسا ًافطل مهاوخیم شزوپ وت زاتسا ییاه دوبمک اهنآ رد و دنتسین زیـمـت اه قاتا

دیآ یم تاریمعت سدنهم اب یلخاد ریدمو دریگ یم ساـمـت یلخاد ریدم اب شریذپ لوؤسم

رگشدرگقدنف تامدخ ریدم

تسا ییاه دوبمک اهنآ رد و دنتسین زیـمـت مناراکمه یاه قاتا و نم  قاتانم تسود یا تسیچ لکشم

؟تسیچ رگید تلاکشم و دمآ دنهاوخ تفاظن نارگراک
 قاتا رد و تسا مک هفلام مود قاتا رد و تسا هدش هتسکش یتخت لّوا قاتا رد

دنکین راک رلوک موس

میهاوخیم شزوپ اـمش زا
 ممشچ یور هب ؛درک میهاوخ ریمعت تعسر هب ار  یزیچ ره

داب تملاس هب تمشچ
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 التَّمارين

حيحَةِ حَسَبَ الْحَقيقةِ وَ الوْاقِعِ.  حيحَةَ وَ غَيرَ الصَّ الَتَّمْرينُ الْوَّلُ: عَيِّـنِ الْجُملَةَ الصَّ

١ــ عِندَما ينَقَطِعُ تـَيـّارُ الکَْهرَباءِ فِـي اللَّيلِ، يغَرقَُ کُلُّ مَکانٍ فِي الظَّلامِ. ................

٢ــ الَطاّووسُ مِنَ الطُّيـورِ المْائيَّـةِ یـَـعــيــشُ فوَقَ جِبـالٍ ثلَجيَّـةٍ.              ................

٣ــ الَمَْوسوعَـةُ مُعـجَمٌ صَغيرٌ جِدّاً يجَمَعُ قلَيلاً مِنَ العُْلومِ.                   ................

ةٌ بِـجِوارِ البِْحارِ وَ المُْحيطاتِ.                      ................ ٤ــ الَشّاطِئُ مِنطقََةٌ برَّيّـَ

................                                          .1 ـمِّ ـسِ وَ الــشَّ نَـفُّ 5ــ الَْنَـفُ عُــضـوُ الـتّـَ

6ــ الَخُْفّــاشُ طــائرٌِ مِنَ اللَّبونــاتِ.                                                  ................

الَتَّمْرينُ الثّاني: ضَعْ في الْفَراغِ کَلِمَةً مُناسِبَةً مِنَ الْکَلمِاتِ التّاليَةِ. »کَلِمَتانِ زائدَِتانِ«

أنُوف / دَوْرَ / قفََزَ /  بلَغَْنا / أسَریٰ /  أسَاوِرَ / الذّاکِرةَِ / تيَّـارٌ

غيـرةَِ ................. مِنْ ذَهَبٍ. ١ــ اشِتـَریٰ أبَي لِخُتي الصَّ

2ــ کانَ کُـلُّ طالبٍِ يلَعَبُ ......................... هُ بِـمَهارةٍَ بالـِغَـةٍ.

نَةَ السّادِسَةَ عَشْرةََ مِنَ العُْمرِ. 3ــ قالَ الطُّلّبُ: ....................... السَّ

٤ــ عَصَفَتْ رياحٌ شَديدَةٌ وَ حَدَثَ ......................... في مـاءِ المُْحيطِ.

٥ــ أنَصَحُكَ بِقِراءَةِ کِتابٍ حَولَ طرُقُِ تقَويةَِ.................؛ لِنََّكَ کَثيرُ النِّسيانِ.

فِّ الثاّلثِِ. فِّ الْوََّلِ إلیَ الصَّ ٦ ــ لدََيـنا زمَيلٌ ذکَـيٌّ جِدّاً...................... مِنَ الصَّ

1ــ شَمّ: بويايی

نک نّیعم تیعقاو و تقیقح بسح رب ار حیحص ریغ و حیحص ی هلمج :لّوا نیرمـت

 دوش یم یکیرات رد قرغ ییاج ره ،دوش یم عطق بش رد قرب نایرج هک یتقو

دنک یم یگدنز یفرب یاه هوک یلااب هک تسا یبآ ناگدنرپ زا سوواط

دنک یم عمج ار مولع زا یمک هک تسا یکچوک یلیخ ی همان هژاو همانشناد

تساه سونایقا و اهایرد رانک رد یکشخ ی هقطنم لحاس

تسا ییایوب و سفنت وضع ینیب

تسا نارادناتسپ زا یا هدنرپ شافخ

  نایرج / هظفاح / اهدنبتسد /درک تکرح هنابش / میدیسر / دیرپ / شقن /اه ینیب

رِواسأ

َروَد

انغَلَب

ٌراّیَت

ةَرِکاّذلا

َزَفَق

دیرخ لاط زا ییاهدنبتسد مکچوک رهاوخ یارب مردپ

درک یم یزاب یلماک تراهم اب ار ششقن یزومآ شناد ره

میدیسر رمع زا یگلاس هدزناش هب  :دنتفگ نازومآ شناد

داد خر سونایقا بآ رد ینایرج و دیزو یدیدش یاه داب

یتسه راک شومارف رایسب وت اریز ؛منک یم تحیصن هظفاح تیوقت یاه هار هرابرد یباتک ندناوخ هب ار وت

 دیرپ موس سلاک هب لّوا سلاک زا هک میراد یشوهاب یلیخ یسلاکمه

»تسا یفاضا هملک ود«هدب رارق ار ور شیپ تاـمـلـکزا یبسانم ی هملک یلاخ یاج رد :مّود نیرمـت
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الَتَّمرينُ الثّالِثُ: ترَجِمِ الْيـَتَينِ وَ الْحَاديثَ، ثمَُّ ضَعْ خَطاًّ تحَتَ الْجارِّ وَ الْمَجرورِ.

نـي بـِرحَْـمَـتِـكَ فـي عِبـادِكَ الصّالِـحین1َ﴾ الَنَّمل : 19 
ْ
دْخِل

َ
١ــ ﴿وَ أ

......................................................................................................................................

ـکـافِرينَ﴾ آلُ عِمران: 147
ْ
قَـومِ ال

ْ
٢ــ ﴿وَ انـْصُـرْنـا عَلـَی ال

......................................................................................................................................

ـمَـرءِ خَـيـرٌ مِنْ ذَهَبِــهِ.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
دَبُ ال

َ
٣ــ أ

......................................................................................................................................

بِ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
قَـل

ْ
ـرِ الله فإَنـَّهُ نورُ ال

ْ
٤ــ عَليَـكَ بـِذِک

......................................................................................................................................

عَـمَـلُ بهِِ. أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 
ْ
ـمِ نـَشْـرُهُ وَ ثـَمَـرَتـُهُ ال

ْ
ـعِل

ْ
٥ــ جَـمـالُ ال

......................................................................................................................................

1ــ عِبادِكَ الصّالِحيـنَ: بندگان شايسته ات

شکب طخ رورجم و راج ریز سپس ، نک همجرت ار ریز یاه ثیدح و هیآ ود : مّوس نیرمـت

نک لخاد تراکوکین ناگدنب )ی هرمز( رد تتمحر ی هطساو هب ارم و 

نادرگ زوریپ نارفاک هورگ رب ارام

تسا شیلاط زا ترهب ناسنا بدا

 تسا لد رون نآ اریز  تسا بجاو وت رب ادخ دای

تسا نآ هب لمع شا هویم و نآ نداد راشتنا ملع ییابیز
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......................=......................      ......................=......................

 ......................=......................     ......................=......................

 ......................≠......................     ......................≠......................

......................≠......................     ......................≠......................

 ......................≠......................     ......................≠......................

ةَ.    =   ≠ الَتَّمْرينُ الرّابِعُ : عَيِّنِ الْکَلمِاتِ الْمُتَرادِفَةَ وَ الْمُتَضادَّ

ساحِلبعَُدَضَوءأقَلَّکِباربکَیٰأرَسَلَشاطِئصِغاربعََثَ

سَتـَرَاسِتلَمََکَتمََفجَأةًَدَفعََقرَبَُبغَتةًَأکَثَظلَامضَحِكَ

≠=

 نک نّیعم ار داضتم و فداترم تاـمـلـک:مراهچ نیرمـت

ًةتغبَلَسرَأَثَعَب ًةَإجَف 

ََترَس َمَتَک لِحاس ءيطاش

ملاَظءوَضرابِکراغِص

َبُرَق َدُعَب َکِحَض یَکَب

َمَلَتساَعَفَدرـثکأّلَقأ

داتسرف

لحاس

ناهگان

دناشوپ

یکیرات/رونناگرزب/ناکدوک

دش کیدزن/دشروددیدنخ/درک هیرگ

درک تفایرد/درک تخادرپترشیب/ترمک
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الَتَّمْرينُ الْخامِسُ: ترَجِمْ کَلمِاتِ الْجَدوَلِ الْمُتَقاطِعِ، ثمَُّ اکتُْبْ رمَزهَُ.  )کَلِمَتانِ زائدَِتانِ(

 يبَْلغُْنَ / صِغار / ذاکرِةَ / عَفا / بکَیٰ / مُنقِذ / مَرقَ / أوَصَلَ / صَفَروا / غَنَّيتمُ / سَمْع / طيُور / حادَّة / 

يْـنا / ظاهِرةَ / أمَطرََ / حَميم / ثلُوج / سِوار / رائـِع  دوَْر /  لبَونةَ / کَذٰلكَِ / جَماركِ / زُيوت / سَمَّ

 : قالَ أمَيُر المُْؤمنيَن عليٌّ 

».  ................    ................ ......  ................   ................   ................   ................ « 

کوچک ها

اين طور

تيز

پديده

سوت زدند

روغن ها

نقش

شنوايی

جالب

نجات دهنده

ناميديم

دستبند

گرم و صميمی

برف ها

حافظه

پستاندار

پرندگان

رسانيد

باران باريد

بخشيد

می رسند

ترانه خوانديد

گريه کرد

)1

 )2

 )3

)٤

)٥

)٦

)7

)8

)9

)10

)11

)12

)13

 )1٤

)1٥

)1٦
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َکیَلَعٌموَیَوَکَلٌموَیِناموَیُرهّدلا

وت رضر هب یزور و وت دوس هب یزور تسا زور ود راگزور
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الَتَّمْرينُ السّادِسُ: ترَجِمِ الْيـَةَ وَ الْحَاديثَ، ثمَُّ عَيِّنِ الْمَحَلَّ الْعرابـيَّ لِلْکَلمِاتِ الْمُلَوَّنةَِ.

کافِرُ ياليَتنَـي کُنتُ تـُرابـاً 1﴾ النَّبَأ : 40
ْ
1ــ ﴿وَ يقَولُ ال

......................................................................................................................................

عُلمَاءِ عِبادَةٌ. رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
2ــ مُـجالسََةُ ال

......................................................................................................................................

مِ. رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
عِل

ْ
ؤالِ نصِفُ ال 3ــ حُسْنُ السُّ

......................................................................................................................................

جَرِ بلِا ثـَمَرٍ. رسَولُ اللّٰهِ  عالمُِ بلِا عَمَلٍ کَالشَّ
ْ
4ــ الَ

......................................................................................................................................

 مِنْ ثـَلاثٍ: 
ّ

ـعَ عَمَلـُهُ إل
َ
نسانُ انـْقَـط

ْ
5ــ إذا ماتَ ال

وْ وَلدٍَ صالِحٍ يدَعو لهَُ. رسَولُ اللّٰهِ 
َ
مٍ ينُتْفََعُ بـِهِ ، أ

ْ
وْ عِل

َ
صَدَقَةٍ جاريَةٍ ، أ

......................................................................................................................................

......................................................................................................................................

......................................................................................................................................

1ــ ترُاب: خاک

نک صخشم ار یگنر تاـمـلـک ِشقن سپس نک همجرت ار ثیداحا و هیآ :مشش نیرمـت

مدوب کاخ نم شاک یا دیوگ یم رفاک و

تسا تدابع نادنمشناد اب ینیشنمه

تسا ملع فصن لاؤس یبوخ

تسا هویم یب تخرد لثم لمع یب دنمشناد

 :دوش یم عطق زیچ هس زا زج شلمعدریـمـب ناسنا رگا

دنک یم اعد شیارب هک یکین دنزرف ای ،دوش یم هدرب دوس نآ زا هک یملع ای ،یراج ی هقدص

لعافلعاف

ادتبم

برخادتبم

برخادتبم

لعاف
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. يفَةِ ترَجَمَـةَ ما تحَتَـهُ خَـطٌّ عَيِّـنْ في الْيـَةِ الشَّ

ـحِقْني بـِالصّالِحينَ ...﴾ 
ْ
ل
َ
1ــ ﴿ربَِّ هَبْ لي حُكماً  وَ أ

پروردگارا، به من دانش ببخش و مرا به درستکاران پيوند بده؛

ـني‏ مِن وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعيمِ ...﴾  
ْ
2ــ ﴿وَ اجْعَل

و مرا از وارثان بهشت پرنعمت قرار بده؛ 

3ــ ﴿وَ لا تـُخْزِنـي‏ يوَمَ يبُعَثونَ﴾ 

و روزى که ]مردم[ برانگيخته می شوند، رسوايم مکن؛ 

عَراء:  88، 87، 85، 83 4ــ﴿يوَمَ لا ينَفَعُ مالٌ وَ لا بنَونَ﴾ الَشُّ

روزى که نه دارايی و نه فرزندان سود نمی رسانند؛ 

ـخَـیـراتِ﴾ الَمْائدَِة: 48   
ْ
5ــ ﴿فَـاسْـتَـبِـقـوا ال

در کارهای خير از هم پيشی بگیرید.

وَ لکِٰنْ لا  حياءٌ  
َ
أ بلَْ  مواتٌ  

َ
أ الِله  سَبيلِ  يُقْتلَُ في‏  لمَِن  تقَولوا  ﴿وَ لا  6ــ 

تشَعُرونَ﴾ الَبَْقَرةَ: 154
و به کسانی که در راه خدا کشته می شوند، مُرده نگوييد، 

بلکه زنده اند ولی شما نـمی دانید.

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 

نک نّیعم ار تسا هدش هدیشک طخ شریز هچنآ ی همجرت هفیشر ی هیآ رد
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  ُّالَـْبَـحـثُ الـْعِـلـمـي  

ةٍ حَقيقيَّةٍ قصَيرةٍَ حَولَ حَيوَانٍ،  ابِحَثْ عَن قِصَّ

وَ اکْتبُْـها في صَحيفَةٍ جِداريَّةٍ، 

 . ثمَُّ ترَجِمْـها إلیَ الفْارسِيَّةِ، مُستعَيناً بِـمُعجَمٍ عَرَبـيٍّ ــ فارسِيٍّ
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